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Abstract

The effectiveness and feasibility of introducing artificial intelligence into the translation of repro-
duction and recreation of creative texts that embody the aesthetic value of human beings are still in
the early stage of research. Using Technologies for Creative-text Translation dives into this emerging
field and compiles essays on a wide range of topics. It covers the opinions and criticisms of end users
on creative text translation and the application of machine translation in creative texts. This paper
briefly describes the background of the work, sorts out the logical relations in the text, identifies the
research findings, and summarizes the clever ideas conveyed by the work, so as to inspire scholars,
translators and practitioners to ponder the machine translation of creative texts. To sum up, the book
takes into account the perspectives of multiple disciplines, shows foresight, summarizes previous
research results, and guides future research ideas. The introduction of the book provides feasible
directions for stakeholders to solve the problem.
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“BHZAERE, BOCARAR” (1], GG SCAR R GIE BB R N KR A B d SR AIE TS, £t
SH R THAT, LR Rz KRR g G Z) . B DA A SV A R W
(COVID-19) KiFAT LK, — R BINE B2 WO 0N B IR 218N &k b, SRR gl AT 5t T
B, PR N 03 AN A3 Ao b B8 AE AN BRI AU R B R, FLrh D RR O A2 BX B AN E MR I RS B oK. R
MR, BAARZ TIEZRHIKE, HE LA BSOS, e Nkl RE
FARLI T B, BN AR O RRAE TR A AR FRNEEB]. M, &M SO R
PR A TN N TAE, OB T2 BB, A EGRM RGN, AR T W AR R N, N
I, FEYFTERRAT, GEE AR BEE TR R EE . FN, BFEEEARERMES R E 4],
EESCHRNIETOR TR R DT IR el R AR e (R PR, A B LS B PR (R 2 G P SO B R I Eh K
JER T — A EE R

A T AR, Hak 5 @A PR AL AR R ) A P4, 1 ORI BRI AT 8138 11 SCAR R R ) (Using
Technologies for Creative-text Translation) N £ AR 5 15 b BRAE M SCAR I B4t T AN E R A 7ER
BB b — M B S, BORMEIETEIE S ARREZWMEM . P ZAR, A ZEHEE TR
e ZEER 11 AEEILEIRE, B0 T REEMEORZ BRI R R AN EFEE . FRIE R,
DA SR T BIIE M SOAS R B (R AG PR AE TR R, 2 o0 AT G 1 SCAR R R 1) — RV TR B s o AR
W FNLZS BN AIE SRR N AN B S, 1 BWAT 2 HIRAMZSHEEE L
BB 2 B R SR A

(https://www.mckinsey.com/featured-insights/future-of-work/the-future-of-work-after-covid-19).
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teBR e —, MR X B E AL 150 22U & IRE, KIS FEE A FRRER AR
A5, MAER BT R, A AL SR A R, PO S R ST F AT S, )
M2 R REARATI LA (H AR 2B PEIX AR B B EOR TR = X B R BR, AR T3 1
M. ECERBEOU, HAESNIEORRP Tk e, BB SCEREEE I B RO SO 2 T
o B ZEAHT 7 2 CFBEE M HERPVIRFE . —BOR UL, PR Se it BB LR 2 K30 pa A,
B R ZHOCF X I EOR R I 7208, YOI GRS I 28 R TARA M X S R . i
SR F IR ROR I R PR PR AR B g2 th T H CIETE, IS R TRBUR AT aiE 7y, 3R
TR TR AP REOR, B TR R A & A

FoHEE=2 2B EE) NS AERN TR SRR AR 58 = 58 mt A AL
IRRAE TR PR (PunCAT)IIMER . 1ERA—ANSEEATH, PunCAT AT MIIVEANE XSRS o (1 BT A
WAEFAT FRE . %A 9 LR AES S, /-4, SR Bht BB BOUE FER e T H
BEATSEAE - FEAETE S B0, XTHRALN SR, AMERNZ TR BFFURIL, AR AR 2T e e
WHIE AR TAET M R R i, SEGM TR, 1 THEEEY RE E,
VR IR RO, HA RO SRR P R, WOR R ISR AR, Wl AR Gs . BRIk A,
BIEAH WM R DR —— AT HO RIS, DA R R XSGR I B 8l e A FRE,  IX ORI &
THPEXE. RN, B ENRR RS EHE LR TR, SLhrFRME S, EfRiX
KRR 71, BRI 50U & Se ] B SEge T, B B e s R AME KPR 2R A
B (L) A, fge ph 2 HLAS R PEONMT) 51 58 FH T XGE B ACR . 25 F 3B 5 TC  352 B R 42
P& B A AT ST AR BOUGE - IR P e WAE 1548, SRR, BB 00E IR R 338 5 X il A H Je
NERGE, ARG 2 R . BRAE AR R N RUE IR R SR . A, BECIEREE, X H FRE S R
SRR AL B AR I i R ME . SRR S S B A A S AR, TR AL SR B R A Hh ) S
A2 it RERIETLH A —E TR T BT B4, (HARE S N, ML e B i R SR AL
VR AT I, o B AR & N R 38 o iR B “ 5 N LRIRAH LG, 7EBIPE S 1EFIZE
LA B 1) o SE AR D R0 DA 56 . ik, WF ST A FHAE (2 B2 W & IR ) (The Picture of Dorian
Gray) Wi 7S E R I 50 N Baman e, A4 B Pa S48, Xof b A SRl R A0 N R Segm 45 IR R W,
AL, RSB RS A BRI B R 2 1/6 (17%) 1) >0 i . 7EBHEE IR B A 2 Rl B ey, ALas
Ab PRI T 2, N BEARYE A R B 8 B R B T B S AR 7, SR T LA BT
FER R B = Q& TR REE BRI . SEANTE RN LA B NG MEAI ] - . 2T AT T
FEVEFRANIE « BUREER/NE (BEED) (Brood)it)—Bediizx, I GBI, DeepL MG Nl 4%
LR R KRB AR o 2B S0 BT AR RS ST A RO RSORH 1k B AR | ST s SRR, DA RO
BERBURVEAY, =AM PLES R G R TR B, A AR A AT
BB I SRS BT T Wb R B, NI S iR B B R SCAHULAD . A A8 mbL 2 B0 e Rl . AR B
BESCFEAE SRR Y, ATYSCER AN E T R O N AR SOR ISR R GRS SO ORI B, (HX A RE S RBUES
1 H s HUAL AL, SEREEER S, ERRERY R “mg” ARG SCREUEZ I 2R, RIRF R
SREUTE & BRI, PHASEEE I TAE. R S AR 1 7 S ER R, A& 52 ] F AL
AR IR AR SO R A RN SRR M AL HE 5 L g eE 5 2 30 B B KA . S LRk O
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FIFEHTY (Ulysses)d “RBHA” —Z RFFXS G BT I SCARBG R BISOE OO, Pl b2
I E VUM E AR B SO AR SO B FIEE, TEE R T — M5 iEk o SR A TR,
11 BB AR SISO R R e 52, TN RIS 5. AP AR B THEH T (R
FHZE) (Oxen of the Sun)#3 L 745(Oxen of the Sun Hypertext, OSH), & K HE A5 5 rSE, 1F i
VEHERE B Bk 1) 55 = 15 AN R OB B . AEIX BB vl b, e ol DA — P LR B AR ORI 55— M &
HWWE X% . FOIRY, T ESHET IR SCAICER, SR N TR PRERNE, JEEl
AL HARGSUAZ @322y, W H R T, R ER 6 B8 A B2 B SCA B RS
A, B bR R SCAR B B ARSI A AR . TEIX BRI U A, MEE I, Il X,
BIRE N AT LS HLEE— i TAE, fESREh RS B IRBSCARP I H T

FI\ETHE T SCER R AR RS AU . Z5A0N, O e N — N, BEkA
BMPESCAR, REZHEEMH. R, LRSI CIEIEEAR S, R CA. B CA, &,
PR PRUEEE, A IRHIRABUE BRI o RRAEUR) B R AT SR R AN 7T, St T 3
Btk THENA T EZEA, FAHURSEHME, (HAKE T EAE DR LA A . 1R N Se T w5
FHORBEEE R, MEE WU R R g o QIR I, AR SCAAER . fEERET, ¥k
FERRE bR B AT AR AL R S, T RSOBLR BE IR PG TE A U AT SE R S . O TR T SRR R
s N ORGP F FIEE I RREL, W AT B A R, RSBl A D3 AR BT A (0 s ) A 1
FE B AR A R, IF B R RER T XU07 205€ B9 H 1. BORAE RROBUIZ A 0] R 5 A WA 1) i o
T, A% SRFEITAR AR CE PIAR], DUEBIEAE 5 Re8 SCREA A& AR K R, HAR R
AT DM B R R R

3. EIRFNKEAMNME

FERIEVESCAR U, EEMEE M LA, A SClEm i EA . # T 9. 9l
AL Z )G, RS HGHHIKAE? R REIERI R ? 1235 A E ARG AN SR DX L% [ 2
THARKMENER. ZEER, Z AT

3.1. ZERMA

ALK ZZ0MA, AP TSR, R T B B SCAS A SO LA Bl R 1 T 2 1A Y
KFZ . WH, FEATRAATRTFR RTS8 BT FUHESL, FRe BRI a7 B ) 1) 15 A B SRR
IARABE A —MA IR, IRE SN NZ IR BRI [5]. SR, 5 RENS (% S fl 1ot
TR, 2R IZTNEARMEEESCAR %, R DRERMS TRdim. Aok EsE, X

JZ AR SO . RIS, WA E AR SO 6], (EVF 2 AU NSRRI SE A SO
SR JE BIENEAE S, FTROZEAEY K TR AT BEVE AN 32 AR . 74 B VAR it A — il 5 21 55
—HAEEN, WEFBERATEER. WS, 2. EE, EEAEST]. EANERESRTY, %5
(¥1g ¥ thi i IX S R R 1T SEHUA BB R TR AR . SRR, 2 5% R R E 2 ML AR
WOOGE R AS 55, WAV SR B8 2 T RLAE T Bl 2 52 SOAR BB J7 T (K78 70, SCrP i fgofe 1 ik 5L
i B R AT I H 3h A R TR ARSI BEE FIRIE 2 ST . BB, 2 AR SR 1T S B B
(CAT)FE B EIRCH )\ F), 1ZIBORTERA ARG S RIE R RN, A B A
St i, NIRRT EEMARL . IR RS, MR B RER, HEREIH A
(A ] T8 A B ) AR 5 AT AL AR DR R AR — B BIE S — AR RRE BB B o
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3.2. EHHEY

ALK, BEEARKR, R e St O BOR R FAE (R 3 A i R R A1
TR R BARTIA AR P XAF &N, X —SURRRE TR DH B, B4 T s AT TR T
Wre B, ERHHTE AR T AR RS, WA R A R, DR S B TR
TERRANTE i B AESEMRRRE b, B2 — RS SO SZBRiE Bl T SELA Bh BE M SCACRH 133U A
U B HH % US, 7& EFENE RN SR DR M2, REMFRHRENERRE SR, ]
BV BB 32 ZNEA R AHFEBRAROBGETF A LLIE N 2 Te 3O A B s [ @8], Hsk b, A
AEE S R BT HER OAR R, 5 HAR IR SCA AR S B M 2 — R, SCA 1 th i i A5 RS
IR . B TR HERIEOR (A B, Chesterman [91IA N, FRVE AT DO — BRI EAG BRI M 2ok 0, BT
FEREH BRIRI L 55 AEN— R, NAZARMUFE SCHT eI DIRe. R, 1 H b CA P IR EE TS
JEILNG, (EE G LA B R A P OGRS 7S AR R A E AR SRR R T, AR R R
A T R S R XU, o %53 T SO B T DL AR B 3 R GO AR i F AN S R TG B AR, (HE
A SEAFAE RS, — R BRA A E R Ak, RS XS R L . SIS SCAR IR EOR H 28 R, 249
B RN ORI AT At ) 2 AR 5< 3 N7 AN vt JE AB AR MR P 75 SR R AR A5 BE D98 Y] NI — ik
EENIE, PRI A G E I AR ME N AHLE oG 2L, B, X TRtsiE . ifE . 25
BORHREF R, AT L% AR A 3t — 2D AT 0] e e B R A A5 8 25 1 )

4, i

QNENESCARYT S T AR EARE, ERFZARS S HAREMFEATAR, EEERIES
M tE AL, DL R AR S A 7 AT R IR 0. FESIABLEA BRI, anfr Py B 4k 5 1k
Phy RZLSRE. BE SIS, IEEE A SRR BRI NS (AR 7 B e, CRIAT o2t
ITRNENESOARRI ) — T ABISE B 5 FE i 77 V45 th TR R RIMERI S . R, iz B AR A
Mo EHE, SASHIRER S WA MR T . 80 5 SR A 1) 26 T BRI L Ml B X R Z BOR N T
SR B8 0 3 A2 S AT 2 i LA i LA B — BRI SR ), B A B DR S AR ) R ik X 00 A L S
{0 B B AR B AT VTR (A DU 52) o AR SE PRI TEAT R T $7s TH S AL B 7 T8 (A e A R A R, (H
SERB ML, XA PN T, Fridsi R RSB E MR . £ T30 GG P SCAE i o 5L
7 D A L IR AT B A AT ST SR, N S R VG R A AT REAT B TR A RO, AR A
AR FE R EA IR SHEARRL . R, MR RECRA L, SRR, A
IEZ ke S0 TS HLS I IR AT BB 5 22, JHr TS Il e T, R ga
AEMEIRTRE ST DR BESCAS, A B ORISR s, B4 ot 25 R PT RE RO T ALY, (B BLF-7E 5 LA
BB ROSCRE T, X SRR HeE 2, B IBONGR S 5 AR (b sk i, B R LR
XU 2 1 ) B SR ANV RATFIHLER IR R G, WP AR AT A RIRESE 8 . SOk UG, HRANHEH,
ASAS P i GG 1k SCAS rh S LA B B DR AT, T DM BOGEB IR SN S Ml L AN
NS, IO IRZE USSR WL
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